Pronombre
Del lat. pronōmen, -ĭnis, y este calco del gr. ἀντωνυμία antōnymía.
1. m. Gram. Clase de palabras cuyos elementos hacen las veces del sustantivo o del sintagma nominal y que se emplean para referirse a las personas, los animales o las cosas sin nombrarlos. Ella, esto, quién son pronombres.
Los pronombres son palabras que se utilizan para remplazar a los sustantivos.

Ejemplos de pronombres: ellas, este, le, cualquiera, mí.

Mi casa es aquella.
Los pronombres se emplean, tanto en la oralidad como en los textos escritos, para evitar repetir un sustantivo o una construcción cuyo núcleo es un sustantivo. Por ejemplo: Me encanta esa camisa roja, otro día vendré a comprarla.

Además, se utilizan en la conversación para hacer referencia a un elemento o a una persona que está presente en la situación comunicativa. Por ejemplo: ¿Prefieres esa o esta?

El significado de los pronombres no es específico (como en el caso de los sustantivos), porque depende del contexto en el que se usan. Sin embargo, los pronombres tienen un significado referencial, puesto que brindan información gramatical para indicar cuál es su referente, es decir, la palabra a la que sustituyen. Por ejemplo: el pronombre ella se refiere a un sustantivo femenino y singular que designa a una persona.

Los pronombres suelen ser palabras variables, puesto que cambian en relación con el género, el número, la persona y/o la función que cumplen en la oración, dependiendo del tipo. Por ejemplo:
Esto es muy importante.
Todas las películas de Disney son muy buenas, pero esta es mi favorita.
Yo vivo en Madrid.
Me regalaron un bate de béisbol.
Importante: Los pronombres se diferencian de los determinantes porque, a diferencia de estos últimos, nunca acompañan a los sustantivos, sino que los sustituyen. Por ejemplo:

Todas las casas son muy lindas, pero esta es mi favorita. (Esta es un pronombre porque remplaza a casa).
Me encanta esta casa. (Esta es un determinante porque acompaña al sustantivo casa).
[bookmark: _GoBack]Tipos de pronombres
Existen distintos tipos de pronombres:
Pronombres personales
Los pronombres personales son aquellos que indican las personas gramaticales y los participantes de un intercambio comunicativo, y remplazan a sustantivos que designan a personas u objetos.
Número	Persona	Sujeto	Objeto directo	Objeto indirecto
Singular	             Primera	                yo                 	me	            me
                             Segunda	tú / vos / usted	te / lo / la	te / le (se)
                              Tercera	él / ella	lo / la	le (se)
Plural	               Primera	nosotros / nosotras	nos	nos
                             Segunda	ustedes / vosotros / vosotras	los / las / os	les (se) / os
                              Tercera	ellos / ellas	los / las	les (se)


Número	Persona	Término de preposición / Circunstancial	Reflexivos	Recíprocos
Singular	                 Primera	mí / conmigo	                                                     me	-
                                  Segunda	ti / vos / contigo / usted	te /                                  se	-
                                   Tercera	él / ella / sí / consigo	                                        se	-
Plural	                       Primera	nosotros / nosotras	                                      nos	nos
                                       Segunda	ustedes / vosotros / vosotras	                  se / os	se / os
                                     Tercera	ellos / ellas / sí / consigo	                          se	se

Pronombres demostrativos
Los pronombres demostrativos son aquellos que indican la distancia espacial o temporal entre las personas y el objeto referido.
		                       Cercanía	       Distancia media	                    Lejanía
Singular 	Masculino	este	               ese	                                  aquel
                          Femenino	esta	                esa	                                aquella
Neutro	                                           esto	                eso	                                aquello
 Plural	              Masculino	estos	               esos	                                  aquellos
                           Femenino	estas	               esas	                                 aquellas
Pronombres posesivos.
Dentro del grupo de los pronombres personales (que expresan diversas categorías gramaticales, no tienen contenido léxico y suelen referirse a objetos, animales o personas), se encuentran los pronombres posesivos.
• Se emplean siempre después de haber citado al sustantivo.

• De la primera persona, tanto en singular como en plural, existen los siguientes pronombres posesivos: mío, míos, mía, mías, nuestro, nuestros, nuestra y nuestras.

• En el caso de la segunda persona, se encuentran estos: tuyo, tuyos, tuya, tuyas, vuestro, vuestros, vuestra y vuestras.

• En referencia a la tercera persona, nos topamos con estos pronombres posesivos: suyo, suyos, suya y suyas.

• Cualquier pronombre de este tipo, hay que saber que tendrá el mismo género y el mismo número que el del sustantivo al que se refiere.

• Es habitual hacer uso de expresiones como “lo mío” o “lo tuyo”, entre otras, para referirse a lo que concierne o pertenece a alguien en cuestión.






Les proponemos que lean con sus alumnos la transcripción del madrigal «La bella y graciosa moza marchose a lavar la ropa», de Les Luthiers. A continuación, pueden realizar las siguientes actividades:

1) Copiar el texto en la carpeta.

2) Subrayar en el texto todos los versos que Mundstock repite, debido a que desordena las hojas.

3) Marcar con un color los pronombres personales y posesivos que aparezcan.

4) ¿A qué o a quién se refieren los pronombres la primera vez que aparecen en el texto y a qué o a quién se refieren en la repetición?

5) ¿Cuál es el sujeto de los verbos la primera vez que aparecen? ¿Cómo cambian en la segunda aparición?

6) ¿Qué nuevo significado adquieren esos versos después de que a Mundstock se le caen las hojas?

7) Escribir cómo debía ser el texto originalmente, tomando en cuenta la introducción al madrigal expuesta por Mundstock.
“La bella y graciosa moza marchose a lavar la ropa”, de Les Luthiers (en Mastropiero que nunca)
Marcos Mundstock:
El presente recital del conjunto de instrumentos informales Les Luthiers está totalmente integrado por obras del célebre compositor Johann Sebastian Mastropiero. Mastropiero era muy amigo de la duquesa de Lowbridge, mujer madura cuyos encantos no habían disminuido con los años... habían desaparecido. Mastropiero fingía ardorosa pasión por la duquesa, pero a sus espaldas le hacía la corte a su hija, Genoveva. De esta forma siempre podía ingresar en el castillo y frecuentar a su nieta, Matilde. Semejante juego de simulacros galantes daba excelentes resultados; no era la primera vez que este sistema era utilizado... por las tres mujeres. La duquesa de Lowbridge era la presidenta de la asociación protectora de música antigua, y en tal carácter encomendó a Mastropiero la composición de un madrigal para voces e instrumentos sobre alguna leyenda popular. Johann Sebastian comenzó entonces a indagar en las historias que se contaban en la aldea vecina al castillo. Conoció así la terrible leyenda del perro de un convento de carmelitas... decía, conoció así la terrible leyenda del perro de un convento de carmelitas, que en las noches de luna llena se convertía en hombre. O también la dolorosa leyenda del séptimo hijo varón de un pastor protestante que en las noches de luna llena se convertía... al budismo. Por fin Mastropiero decidió componer su madrigal sobre la simple historia de la moza que, luego de lavar la ropa en el arroyuelo, marcha al mercado donde un pastor ofrece en venta una oveja. Pese a que la ve muy flaca, la muchacha decide comprarla. A la entrada del bosque la oveja intenta huir, pero la niña la retiene. Luego llega un esbelto jinete que se enamora de ella... de la niña. La moza, tímida, no se atreve a responder a su galanteo. Por último, el jinete se marcha y la muchacha se queda triste añorándolo.
Mastropiero en un principio bautizó su madrigal como era costumbre con el primer verso del poema. Lo llamó "La bella y graciosa moza marchose a lavar la ropa", pero luego la longitud de este primer verso le pareció inadecuada para un título, de modo que rebautizó a su madrigal. Lo llamó "La bella y graciosa moza marchose a lavar la ropa, la mojó en el arroyuelo y cantando la lavó, la frotó sobre una piedra, la colgó de un abedul". Precisamente Les Luthiers inician su recital de esta noche interpretando, de Johann Sebastian Mastropiero... bueno, "La bella y graciosa moza... bla bla bla... la colgó de un abedul".
CORO: La bella y graciosa moza marchose a lavar la ropa
La mojó en el arroyuelo y cantando la lavó.
MARCOS MUNDSTOCK: La frotó sobre una piedra, la colgó de un abedul.
CORO: Fa la la la la...
DANIEL RABINOVICH: Después de lavar la ropa, la niña se fue al mercado.
CORO: Un pastor vendía ovejas pregonando a viva voz:
MARCOS MUNDSTOCK: Ved qué oveja, ved qué lana, ved qué bestia, qué animal.
CORO: Fa la la la la...
JORGE MARONNA: La niña la vio muy flaca, sin embargo le gustó.
MARCOS MUNDSTOCK: Yo te pago veinte escudos y no discutamos más.
CORO: Fa la la la la...
CARLOS NÚÑEZ CORTÉS: Vuelve la niña cantando.
MARCOS MUNDSTOCK: Muy contenta con su oveja.
DANIEL RABINOVICH: Cuando llegaron al bosque.
MARCOS MUNDSTOCK: La ovejita se escapó.
JORGE MARONNA: La niña desesperada…
MARCOS MUNDSTOCK: Arrojose encima de ella
CORO: Velozmente y con destreza
MARCOS MUNDSTOCK: Aferrola por detrás.
CORO: Fa la la la la...
(A Marcos Mundstock se le caen los papeles al suelo, y al recogerlos quedan desordenados.)
CARLOS NÚÑEZ CORTÉS: Llegaba por el camino jinete de altivo porte.
CORO: Descendió de su caballo y a la niña le cantó:
MARCOS MUNDSTOCK: Yo te pago veinte escudos y no discutamos más.
CORO: Fa la la la la...
DANIEL RABINOVICH: La niña ruborizada tan sólo entornó sus ojos.
CORO: El jinete enamorado dulcemente se acercó.
MARCOS MUNDSTOCK: La mojó en el arroyuelo y cantando la lavó.
CORO: Fa la la la la...
JORGE MARONNA: La niña alejose un paso, y el jinete tan audaz
MARCOS MUNDSTOCK: Arrojose encima de ella y aferrola por detrás.
CORO: Fa la la la la...
CARLOS NÚÑEZ CORTÉS: Viendo a la moza temblando…
MARCOS MUNDSTOCK: La frotó sobre una piedra
CORO: Fa la la la la...
DANIEL RABINOVICH: Cuando ya estaba por irse
MARCOS MUNDSTOCK: La colgó de un abedul.
CORO: No no no no no...
JORGE MARONNA: Con dolor la niña canta
MARCOS MUNDSTOCK: Ved qué bestia, qué animal
CORO: Fa la la la la...
CORO: Y parece estar muy triste
MARCOS MUNDSTOCK: Sin embargo, le gustó.
CORO: Fa la la la la...
Fuente: Los Luthiers de la web.

Ahora lean  la transcripción de la serenata incluida en el sketch «El rey enamorado», de Les Luthiers. 
Actividades:
8) Marcar con un color los pronombres personales y posesivos que aparezcan en los parlamentos del rey y del juglar.

9) ¿Por qué el juglar no repite exactamente las palabras que el rey le dicta para que les ponga música?

10) ¿Qué cambios debe realizar el juglar en el discurso del rey?

11) ¿Qué palabras o partes de las palabras el juglar identifica como pronombres y por este motivo las cambia? Tomar al menos tres ejemplos.

12) ¿Cómo debería haber transformado el juglar este parlamento del rey? Escribir una nueva versión.

Ernesto Acher: Tanto tú, te me metes en lo más hondo de mí… que ya no sé si soy de mí o si soy de ti… si tú me amaras a mí, amarías en mí aquello que amamos nosotros y envidiáis vosotros y ellos…

“El rey enamorado”, de Les Luthiers (en "Les Luthiers" hacen muchas gracias de nada)
ERNESTO ACHER: […] Ven, juglar, acércate. Mira, quisiera cantarle a María, pero el destino me ha castigado con dura mano en mi inspiración musical. Ruégote, ponle música a mis inspirados versos a María.
(Jorge comienza a tocar una mandolina y repite con música los versos de Ernesto.)
ERNESTO ACHER: Por ser fuente de dulzura
JORGE MARONNA: Por ser fuente de dulzura
ERNESTO ACHER: Por ser de rosas un ramo
JORGE MARONNA: Por ser de rosas un ramo
ERNESTO ACHER: Por ser nido de ternura, oh, María, yo te amo
JORGE MARONNA: Por ser nido de ternura, oh, María, yo te amo
(Ernesto mira indignado a Jorge y le dice en voz baja que es él quien ama a María, por lo que Jorge rectifica de inmediato)
JORGE MARONNA: ¡Oh, María,  él la ama!
ERNESTO ACHER: Ámame como yo te amo a ti.
JORGE MARONNA: Ámelo, como él la ama a usted.
ERNESTO ACHER: Y los demás envidiarán nuestro amor.
JORGE MARONNA: Mmm… y todos nosotros envidiaremos el amor de ustedes.
ERNESTO ACHER: Oh, mi amor, María mía.
JORGE MARONNA: Oh, su amor, María suya…
ERNESTO ACHER: Mi brillante, mi rubí.
JORGE MARONNA: Su brillante surubí.
ERNESTO ACHER: Mi canción, mi poesía, nunca te olvides de mí.
JORGE MARONNA: Su canción, su poesía, nunca se olvide de... su.
ERNESTO ACHER: Tú estás encima de todas las cosas, mi vida.
JORGE MARONNA: Usted está encima de todas las cosas subida.
ERNESTO ACHER: Eres mi sana alegría.
JORGE MARONNA: Usted es Susana… eh… María, alegría…
ERNESTO ACHER: Mi amor
JORGE MARONNA: Su amor
ERNESTO ACHER: Mi tesoro
JORGE MARONNA: Su tesoro
ERNESTO ACHER: Mímame
JORGE MARONNA: Súmame… ¡Súmelo!
ERNESTO ACHER: Tanto tú, te me metes en lo más hondo de mí…
JORGE MARONNA: Tanto usted…
ERNESTO ACHER: …que ya no sé si soy de mí o si soy de ti…
JORGE MARONNA: Tanto usted…
ERNESTO ACHER: …si tú me amaras a mí, amarías en mí aquello que amamos nosotros y envidiáis vosotros y ellos…
JORGE MARONNA: ¡Ámelo!
ERNESTO ACHER: Cuando miras con desdén.
JORGE MARONNA: Cuando mira con desdén
ERNESTO ACHER: Pareces fría, sujeta.
JORGE MARONNA: Parece fría su... su cara.
ERNESTO ACHER: Por ser tan grandes tus dones no caben en mí, mi bien.
JORGE MARONNA: Por ser tan grandes sus dones no caben en su soutién.
ERNESTO ACHER: ¡No, no!
JORGE MARONNA: No, no…
ERNESTO ACHER: ¡Tunante!
JORGE MARONNA: Sunante…
ERNESTO ACHER: ¡Miserable!
JORGE MARONNA: Suserable…
ERNESTO ACHER: ¡Guardias, a mí!
JORGE MARONNA: Mmm… ¡Guardias, a él!
(Aparecen en escena Marcos y Carlos Núñez, que se llevan a Ernesto.)
ERNESTO ACHER: ¡No, no!
JORGE MARONNA: No, no, no, no…
Fuente: Los Luthiers de la web.


